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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم هل اتَ علَ ٱنسٰن حينۭ من ٱلدَّهرِ لَم ين شَيـۭا

مذْكورا
बेशक इसान पर एक ऐसा वत अा चुका है िक वह कोई चीज़ क़ािबले िज़ न था

2

انَّا خَلَقْنَا ٱنسٰن من نُّطْفَة امشَاجۢ نَّبتَليه فَجعلْنَٰه سميعۢا بصيرا
हमने इसान को मख़लतू नुफे से पैदा िकया िक उसे आज़माये तो हमने उसे सुनता देखता बनाया

3

انَّا هدَينَٰه ٱلسبِيل اما شَاكرۭا واما كفُورا
और उसको राता भी िदखा िदया (अब वह) वाह शु गुज़ार हो वाह नाशुा

4

انَّآ اعتَدْنَا للْٰفرِين سلَٰسَ۟ واغْلَٰلًۭا وسعيرا
हमने कािफ़र के ज़ंजीरे, तौक और दहकती हुई आग तैयार कर रखी है

5

انَّ ٱبرار يشْربونَ من كاسٍۢ كانَ مزاجها كافُورا
बेशक नेकोकार लोग शराब के वह सागर िपय गे िजसम  काफूर की आमेिज़श होगी ये एक चमा है िजसम  से ख़ुदा के (ख़ास)

बदे िपय गे

6

عينًۭا يشْرب بِها عباد ٱله يفَجِرونَها تَفْجِيرۭا
और जहाँ चाह गे बहा ले जाएँगे



7

يوفُونَ بِٱلنَّذْرِ ويخَافُونَ يومۭا كانَ شَرهۥ مستَطيرۭا
ये वह लोग ह  जो नज़र  परूी करते ह  और उस िदन से िजनकी सती हर तरह फैली होगी डरते ह

8

ويطْعمونَ ٱلطَّعام علَ حبِهۦ مسينًۭا ويتيمۭا واسيرا
और उसकी मोहबत म  मोहताज और यतीम और असीर को खाना िखलाते ह

9

انَّما نُطْعمم لوجه ٱله  نُرِيدُ منم جزآءۭ و شُورا
(और कहते ह  िक) हम तो तुमको बस ख़ािलस ख़ुदा के िलए िखलाते ह  हम न तुम से बदले के ख़ातगार ह  और न शु गुज़ारी

के

10

انَّا نَخَاف من ربِنَا يوما عبوسۭا قَمطَرِيرۭا
हमको तो अपने परवरिदगार से उस िदन का डर है िजसम  मँुह बन जाएँगे (और) चेहरे पर हवाइयाँ उड़ती हगी

11

فَوقَىهم ٱله شَر ذَٰلكَ ٱلْيوم ولَقَّىهم نَضرةًۭ وسرورۭا
तो ख़ुदा उह  उस िदन की तकलीफ़ से बचा लेगा और उनको ताज़गी और ख़ुशिदली अता फरमाएगा

12

وجزىهم بِما صبروا۟ جنَّةًۭ وحرِيرۭا
और उनके सब  के बदले (बेिहत के) बाग़ और रेशम (की पोशाक) अता फ़रमाएगा

13

متَّـين فيها علَ ٱرآئكِ ۖ  يرونَ فيها شَمسۭا و زَمهرِيرۭا
वहाँ वह तत पर तिकए लगाए (बैठे) हगे न वहाँ (आफताब की) धपू देख गे और न िशत की सदी 

14

ودانيةً علَيهِم ظلَٰلُها وذُلّلَت قُطُوفُها تَذْليلًۭا
और घने दरत के साए उन पर झुके हुए हगे और मेव के गुछे उनके बहुत क़रीब हर तरह उनके एतेयार म



15

ويطَاف علَيهِم بِـانيةۢ من فضةۢ واكوابٍۢ كانَت قَوارِيرا۠
और उनके सामने चाँदी के साग़र और शीशे के िनहायत शफ़ाफ़ िगलास का दौर चल रहा होगा

16

قَوارِيرا۟ من فضةۢ قَدَّروها تَقْدِيرۭا
और शीशे भी (काँच के नही)ं चाँदी के जो ठीक अदाज़े के मुतािबक बनाए गए ह

17

ًبِيا زَنجهاجزانَ مۭا كساا كيهنَ فقَوسيو
और वहाँ उह  ऐसी शराब िपलाई जाएगी िजसम  जनजबील (के पानी) की आमेिज़श होगी

18

عينًۭا فيها تُسم سلْسبِيلًۭا
ये बेहत म  एक चमा है िजसका नाम सलसबील है

19

۞ ويطُوف علَيهِم وِلْدَٰنٌۭ مخَلَّدُونَ اذَا رايتَهم حسبتَهم لُولُوۭا منثُورۭا
और उनके सामने हमेशा एक हालत पर रहने वाले नौजवाल लड़के चकर लगाते हगे िक जब तुम उनको देखो तो समझो िक

िबखरे हुए मोती ह

20

واذَا رايت ثَم رايت نَعيمۭا وملْۭا كبِيرا
और जब तुम वहाँ िनगाह उठाओगे तो हर तरह की नेअमत और अज़ीमुश शान सतनत देखोगे

21

مهقَىسو ۢةضن فم اوِرسا۟ الُّوحو ۖ ۭقرتَبساو ۭرندُسٍ خُضس ابيث مهيٰلع

ربهم شَرابۭا طَهورا
उनके ऊपर सज़ ेब और अतलस की पोशाक होगी और उह  चाँदी के कंगन पहनाए जाएँगे और उनका परवरिदगार उह

िनहायत पाकीज़ा शराब िपलाएगा



22

انَّ هٰذَا كانَ لَم جزآءۭ وكانَ سعيم مشْورا
ये यक़ीनी तुहारे िलए होगा और तुहारी (कारगुज़ािरय के) िसले म  और तुहारी कोिशश क़ािबले शु गुज़ारी है

23

انَّا نَحن نَزلْنَا علَيكَ ٱلْقُرءانَ تَنزِيلًۭا
(ऐ रसलू) हमने तुम पर क़ुरान को रता रता करके नािज़ल िकया

24

فَٱصبِر لحم ربِكَ و تُطع منْهم ءاثما او كفُورۭا
तो तुम अपने परवरिदगार के हुम के इतज़ार म  सब  िकए रहो और उन लोग म  से गुनाहगार और नाशुे की पैरवी न करना

25

وٱذْكرِ ٱسم ربِكَ برةًۭ واصيلًۭا
सुबह शाम अपने परवरिदगार का नाम लेते रहो

26

ًلًۭا طَوِيلَي هِحبسۥ ودْ لَهجفَٱس لٱلَّي نمو
और कुछ रात गए उसका सजदा करो और बड़ी रात तक उसकी तबीह करते रहो

27

انَّ هوء يحبونَ ٱلْعاجِلَةَ ويذَرونَ ورآءهم يومۭا ثَقيلًۭا
ये लोग यक़ीनन दुिनया को पसद करते ह  और बड़े भारी िदन को अपने पसे पुत छोड़ बैठे ह

28

ًدِيتَب مثَٰلَهمدَّلْنَآ انَا بىذَا شاو ۖ مهرسنَآ اشَدَدو مخَلَقْنَٰه ننَّح
हमने उनको पैदा िकया और उनके आज़ा को मज़बतू बनाया और अगर हम चाह  तो उनके बदले उही ंके जैसे लोग ले आएँ

29

انَّ هٰذِهۦ تَذْكرةٌۭ ۖ فَمن شَآء ٱتَّخَذَ الَ ربِهۦ سبِيلًۭا
बेशक ये कुरान सरासर नसीहत है तो जो शश चाहे अपने परवरिदगार की राह ले



30

وما تَشَآءونَ ا ان يشَآء ٱله ۚ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
और जब तक ख़ुदा को मंज़रू न हो तुम लोग कुछ भी चाह नही ंसकते बेशक ख़ुदा बड़ा वािक़फकार दाना है

31

يدْخل من يشَآء ف رحمتهۦ ۚ وٱلظَّٰلمين اعدَّ لَهم عذَابا اليمۢا
िजसको चाहे अपनी रहमत म  दािख़ल कर ले और ज़ािलम के वाते उसने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है
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